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CODE OF CONDUCT  
FÜR LIEFERANTEN/FOR SUPPLIERS 

 
 

PRÄAMBEL 
Die NÖM-Gruppe bekennt sich zu einer ökologisch 
und sozial verantwortungsvollen Unternehmens-
führung. Wir stellen dabei hohe Anforderungen an 
uns selbst und erwarten diese auch von unseren 
Lieferanten. Der vorliegende Code of Conduct ver-
pflichtet alle Lieferanten zur Einhaltung der ange-
führten Vorgaben und Standards und dient als 
Grundlage für alle zukünftigen Lieferungen.  

 
PREAMBLE 
The NÖM Group is committed to environmentally 
and socially responsible corporate governance. 
We set high standards for ourselves and expect 
the same from our suppliers. This Code of Conduct 
obliges all suppliers to comply with the given spec-
ifications and standards and is the basis for all fu-
ture deliveries.  

 
 
1. LEGAL COMPLIANCE / RECHTMÄßIGES VERHALTEN 
Die Lieferanten müssen alle anwendbaren gesetz-
lichen Vorgaben und Anforderungen auf nationa-
ler und internationaler Ebene ebenso wie sämtli-
che vereinbarten NÖM-Standards, insbesondere 
zu Unternehmensführung, Gesundheit am Ar-
beitsplatz, Sicherheit, Arbeitsnormen, Umweltma-
nagement, Beschäftigung und Diskriminierung, 
Korruption, Kartellrecht sowie Produktsicherheit 
und -kennzeichnung, etc. einhalten. Des Weiteren 
übernehmen die Lieferanten Verantwortung für 
ihre Lieferantenkette. 
 

1. LEGAL COMPLIANCE/LAWFUL CONDUCT 
Suppliers must comply with all applicable legal re-
quirements and requirements at national and in-
ternational level as well as with all agreed NÖM 
standards, in particular on corporate governance, 
occupational health, safety, labor standards, envi-
ronmental management, employment and dis-
crimination, corruption, anti-trust law, product 
safety and product labeling, etc. Suppliers must 
also take responsibility for their supply chain. 

Interessenkonflikt 
Die NÖM-Gruppe erwartet von den Lieferanten, 
dass Maßnahmen gesetzt werden, um Interessen-
konflikte hintanzuhalten, die die Objektivität eines 
Mitarbeiters beim Treffen von Geschäftsentschei-
dungen des Unternehmens beeinträchtigen oder 
dies den Anschein hat.  
 
Conflicts of interest 
The NÖM Group expects suppliers to take steps to 
prevent conflicts of interest that compromise, or 
appear to compromise, an employee's objectivity 
in making business decisions on behalf of the com-
pany.  
 
Anonymes Hinweisgebersystem 
Die Lieferanten müssen einen Mechanismus für 
Mitarbeiter*innen und Geschäftspartner*innen 
einrichten, der anonyme Beschwerden ermög-
licht. Die Lieferanten müssen auch Verfahren auf-
rechterhalten, um den Schutz von Hinweisgeben-
den zu gewährleisten und Repressalien gegen Ar-
beitnehmer zu verbieten, die eine Meldung in gu-
tem Glauben gemacht haben. 

 
Anonymous whistleblower system 
Suppliers must establish a mechanism for employ-
ees and business partners to make anonymous 
complaints. Suppliers must also maintain proce-
dures to ensure the protection of whistleblowers 
and to prohibit retaliation against workers who 
have made a report in good faith. 

 
 
2. KORRUPTIONSBEKÄMPFUNG / KARTELLRECHT 
Korruptionsbekämpfung 
Die Lieferanten müssen in der Geschäftsbeziehung 
mit der NÖM-Gruppe stets ethisch, fair und pro-
fessionell handeln. 
Die Lieferanten müssen über eine Antikorrupti-
onsrichtlinie sowie einen Schulungsplan verfügen.  
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Führungskräften und Mitarbeitern in korruptions-
anfälligen Positionen, wie z. B., aber nicht be-
schränkt auf, Einkauf, Verkauf und Finanztransak-
tionen, werden Antikorruptionsschulungen ange-
boten. Zur Verhinderung von Korruption und Kor-
ruptionsvorwürfen sind interne Kontrollmaßnah-
men durchzuführen. 
 

2. COMBATING CORRUPTION/ANTI-TRUST LAW 
Combating corruption 
Suppliers must always act ethically, fairly and pro-
fessionally in their business relationship with the 
NÖM Group. 
Suppliers must have an anti-corruption policy and 
a training plan. Managers and employees in posi-
tions susceptible to corruption, such as, but not 
limited to, purchasing, sales and financial transac-
tions, shall be offered anti-corruption training. In-
ternal control measures must be implemented to 
prevent corruption and allegations of corruption. 
 
Bestechung und Betrug 
Die NÖM-Gruppe toleriert keine Bestechung. We-
der die NÖM-Gruppe noch die Lieferanten werden 
direkt oder indirekt ungerechtfertigte Vorteile ver-
sprechen, anbieten, gewähren oder genehmigen, 
um zu versuchen, Handlungen oder Entscheidun-
gen zur Erlangung oder Beibehaltung von Aufträ-
gen oder zur Sicherung von Aufträgen unangemes-
sen zu beeinflussen. Es dürfen weder Geldzahlun-
gen noch andere Leistungen getätigt werden, um 
Entscheidungen zu beeinflussen oder einen unge-
rechtfertigten Vorteil zu erlangen. 
Des Weiteren erwartet die NÖM-Gruppe von den 
Lieferanten, dass diese direkte oder indirekte Fi-
nanzkriminalität wie Geldwäsche, Betrug oder Un-
terschlagung verhindern, indem sie Prozesse zur 
Identifizierung und Behandlung solcher Vorfälle 
eingerichtet haben. 
 
Bribery and fraud 
The NÖM Group does not tolerate bribery. Neither 
the NÖM Group nor its suppliers shall promise, of-
fer, grant or authorize, directly or indirectly, any 
unjustified advantage to attempt to improperly in-
fluence any action or decision to obtain or retain 
business or to secure business. No payments of 
money or other benefits may be made to influence 
decisions or to gain an unfair advantage. 
The NÖM Group also expects suppliers to prevent 
direct or indirect financial crime such as money 
laundering, fraud or embezzlement, by having pro-
cesses in place to identify and deal with such inci-
dents. 
 

Kartellrecht 
Die NÖM-Gruppe erwartet von den Lieferanten, 
dass diese die EU- sowie die nationalen Wettbe-
werbsregeln/Kartellrechtsregeln einhalten. 
Es ist Lieferanten strengstens untersagt, sich an 
Kartellen hinsichtlich Preisabsprachen, Kunden- 
oder Marktaufteilungen, Wettbewerbsverboten, 
etc. zu beteiligen.  
 
Die Lieferanten müssen sicherstellen, dass alle 
Steuern in den lokalen Niederlassungsländern ge-
zahlt werden und dass es nicht zu Verrechnungs-
preismanipulationen oder missbräuchlichen Ver-
rechnungspreisen kommt. 
 
Anti-trust law 
The NÖM Group expects suppliers to comply with 
EU and national competition/anti-trust rules. 
Suppliers are strictly prohibited from participating 
in cartels that engage in price fixing, customer or 
market allocation, non-compete agreements, etc.  
 
Suppliers must ensure that all taxes are paid in the 
local countries of establishment and that there is 
no transfer price manipulation or abusive transfer 
pricing. 
 
 

3. UMGANG MIT INFORMATIONEN / DATENSCHUTZ 
Schutz von geistigem Eigentum und vertraulichen 
Informationen 
Die Lieferanten schützen und verhindern die un-
befugte Offenlegung von geistigem Eigentum und 
vertraulichen Geschäftsinformationen. 

 
3. HANDLING INFORMATION/DATA PROTECTION 
Protection of intellectual property and confiden-
tial information 
Suppliers must protect and prevent unauthorized 
disclosure of intellectual property and confidential 
business information. 

 
Datenschutz 
Die Lieferanten halten die datenschutzrechtlichen 
Vorgaben ein und sorgen für einen ordnungsge-
mäßen Umgang mit persönlichen Daten natürli-
cher Personen.  
 
Data protection 
Suppliers must comply with the requirements of 
data protection law and ensure proper handling of 
the personal data of natural persons.  
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4. ARBEIT, SICHERHEIT & GESUNDHEIT 
Die NÖM-Gruppe erwartet von den Lieferanten, 
dass diese während der gesamten Geschäftsbezie-
hung die Menschenrechte respektieren. Der Liefe-
rant stellt zudem sicher, dass alle Mitarbeitenden 
die folgenden Rechte kennen, verstehen und ein-
halten: 
 

4. WORK, SAFETY & HEALTH 
The NÖM Group expects suppliers to respect hu-
man rights at all times during the business rela-
tionship. The supplier must also ensure that all 
employees know, understand and comply with the 
following rights: 
 
Keine Kinderarbeit / keine Zwangsarbeit 
Die Lieferanten stellen sicher, dass in ihrem Ge-
schäftsbetrieb sowie in ihrer gesamten Lieferkette 
keine Kinderarbeit oder Sklaverei, Zwangs- oder 
Pflichtarbeit stattfindet. Die Lieferanten müssen 
das Mindestalter für die Beschäftigung Jugendli-
cher sowie die einschlägigen Vorschriften einhal-
ten (keine Nachtarbeit, keine gesundheitsgefähr-
denden Tätigkeiten, etc.). 
 
No child labor/no forced labor 
Suppliers must ensure that no child labor or slav-
ery, forced or compulsory labor occurs within their 
business operations or at any point in their supply 
chain. Suppliers must comply with the minimum 
age for the employment of young people as well 
as the relevant regulations (no night work, no ac-
tivities that are hazardous to health, etc.). 
 
Mindestlöhne und Arbeitszeiten 
Die Lieferanten halten sämtliche geltenden Ge-
setze und Vorschriften ein, insbesondere die Re-
gelungen betreffend Mindestlöhne, Arbeitszeiten, 
Überstunden, Pausen, Jahresurlaub sowie Mutter-
schafts- und Elternrechte. 
 
Minimum wage and working hours 
Suppliers must comply with all applicable laws and 
regulations, in particular those concerning mini-
mum wage, working hours, overtime, breaks, an-
nual leave and maternity and parental rights. 
 
Gesundheit und Sicherheit 
Die Lieferanten sorgen für einen sicheren und ge-
sunden Arbeitsplatz für ihre Mitarbeitenden im 
Einklang mit den gesetzlichen Vorschriften, insbe-
sondere einem angemessenen Zugang zu Trink-
wasser und sanitären Einrichtungen, Brandschutz 
sowie angemessene Beleuchtung und Belüftung. 
 

Health and safety 
Suppliers must provide a safe and healthy work-
place for their employees in accordance with stat-
utory requirements. In particular, they must pro-
vide adequate access to drinking water and sani-
tation, fire safety and adequate lighting and venti-
lation. 
 
Vereinigungsfreiheit 
Die Lieferanten respektieren die Rechte ihrer Mit-
arbeitenden und gestatten diesen, sich mit ande-
ren zusammenzuschließen, Organisationen ihrer 
Wahl zu gründen und ihnen beizutreten und Tarif-
verhandlungen zu führen. 
 
Freedom of association 
Suppliers must respect the rights of their workers 
and allow them to associate with others, to form 
and join organizations of their choosing and to 
bargain collectively. 
 
Faire und gleiche Behandlung 
Die Lieferanten behandeln alle Mitarbeitenden 
mit Respekt und Würde und müssen deren Integ-
rität und Privatsphäre schützen. Insbesondere ha-
ben die Lieferanten dafür Sorge zu tragen, dass im 
Geschäftsbetrieb keinerlei Diskriminierungen auf-
grund von Rasse, Religion, Alter, Geschlecht, nati-
onaler Herkunft, Staatsbürgerschaft, Familien-
stand, sexueller Orientierung, Geschlechtsidenti-
tät, Behinderung, Schwangerschaft oder einem 
anderen gesetzlich geschützten Status auftreten. 

 
Fair and equal treatment 
Suppliers must treat all employees with respect 
and dignity and protect their integrity and privacy. 
In particular, suppliers must ensure that there is 
no discrimination within their business operations 
on the basis of race, religion, age, gender, national 
origin, citizenship, marital status, sexual orienta-
tion, gender identity, disability, pregnancy or any 
other legally protected status. 

 
 
5. UMWELTSCHUTZ UND NACHHALTIGKEIT 
Die Lieferanten werden alle einschlägigen Gesetze 
und Vorschriften einhalten und Verantwortung für 
nachhaltiges Wirtschaften entlang der gesamten 
Lieferkette übernehmen. 
Durch die Unterzeichnung des Rahmenvertrags 
von NÖM-Gruppe bestätigt der Lieferant, die im 
Kodex beschriebenen erforderlichen Grundsätze 
des Geschäftsgebarens gelesen, verstanden und 
akzeptiert zu haben.  
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NÖM-Gruppe erwartet von seinen Lieferanten, 
dass sie die Schlüsselelemente erfüllen, indem sie 
sie in ihre eigene Geschäftspraxis integrieren. 

 
5. ENVIRONMENTAL PROTECTION AND SUSTAINABILITY 
Suppliers must comply with all relevant laws and 
regulations and shall take responsibility for sus-
tainable business practices along the entire supply 
chain. 
By signing the NÖM Group framework agreement, 
the supplier confirms that it has read, understood 
and accepted the required principles of business 
conduct described in the Code. The NÖM Group 
expects its suppliers to fulfill the key elements by 
integrating them into their own business prac-
tices. 

 
 
6. SANKTIONEN 
Die NÖM-Gruppe verfolgt eine Null-Toleranz-Poli-
tik iS Compliance. Die Nichteinhaltung oder ein 
Verstoß gegen diesen Code of Conduct für Liefe-
ranten berechtigt die NÖM-Gruppe daher zur Set-
zung von angemessenen Maßnahmen. Dies bein-
haltet auch die Möglichkeit einer außerordentli-
chen Beendigung des Vertragsverhältnisses sowie 
die Einleitung allfälliger strafrechtlicher Sanktio-
nen. 
Bei Vorliegen eines begründeten Verdachtes eines 
Verstoßes ist die NÖM-Gruppe bzw. ein bestellter 
Beauftragter zu einer Überprüfung des Geschäfts-
betriebes / der Produktionsstätten des Lieferan-
ten berechtigt. 
 

6. SANCTIONS 
The NÖM Group pursues a zero tolerance policy in 
matters of compliance. Non-compliance or a 
breach of this Code of Conduct for Suppliers shall 
therefore entitle the NÖM Group to take appropri-
ate measures. This also includes the possibility of 
extraordinary termination of the contractual rela-
tionship, as well as the initiation of any criminal 
sanctions. 
In the event of a justified suspicion of a breach, the 
NÖM Group or an appointed representative shall 
be entitled to inspect the supplier's business oper-
ations/production facilities. 
 


